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Question #1:

How can we promote cultural competencies
and inclusivity in metadata decision-making?



Question #2:

What are system-agnostic best practices for
working with multilingual metadata®?



Question #3:

What are the capabilities and limitations of
different content management systems for
handling of multilingual metadata?



Question #4:

What are common challenges and lessons
learned for working with multilingual metadata®?
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Thank you!!!

Contact us, check out our collections:

Melanie Cofield: m.cofield@austin.utexas.edu

Jullianne Hughes Ballou: jhballou.hrc@gmail.com (http://hrc.contentdm.oclc.org/#nav_top)
Susan Smythe Kung: skung@austin.utexas.edu,
ailla.utexas.org (old site) islandora-ailla.lib.utexas.edu (new site)

Theresa Polk: tpolk@austin.utexas.edu, ladi.lib.utexas.edu
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